
 

- 1 - 

 
Nr referencyjny nadany sprawie przez Zamawiającego: Ba/2/2011 
 
 
 
 

ZMIANA TREŚCI SPECYFIKACJI 
ISTOTNYCH WARUNKÓW ZAMÓWIENIA 

 
dla postępowania o udzielenie zamówienia publicznego 

na 
 
 

„Wykonanie roboty budowlanej polegającej na dostawie wraz z montaŜem 
siedmiu turbozespołów wiatrowych, kaŜdy o mocy przyłączeniowej 850kW  

– Zadanie 2 realizowane w ramach Projektu Budowa farmy wiatrowej z 
instalacją do przesyłu energii w miejscowości Batkowo” 

 
zadanie realizowane w ramach Projektu  

„Budowa farmy wiatrowej z instalacją do przesyłu energii w miejscowości Batkowo” , 
który jest dofinansowany ze środków Funduszu Spójności w ramach  

Programu Operacyjnego Infrastruktura i Środowisko 
 
 
 
 
Wartość szacunkowa zamówienia: przedmiotowe zadanie stanowi część zamówienia o 

szacunkowej wartości przekraczającej kwotę 
określoną w przepisach wydanych na podstawie 
art. 11 ust. 8 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo 
zamówień publicznych (tekst jednolity: Dz. U. z 
2010 r. Nr 113, poz. 759 ze zm.) 

 
 
Tryb postępowania:  przetarg nieograniczony 
 
 
Zamawiający:  Polskie Elektrownie Wiatrowe Sp. z o.o. 

ul. Felińskiego 40 lok. 1 
01-563 Warszawa 

 
 
 
 
 
 
 
 

Warszawa, 15 września 2011 r

 
 
 
 
 

Warszawa, 15 września 2011 r. 

ZATWIERDZIŁ 
 
 
 

.......................................................................... 
Dagmara Batogowska-Zwierz, członek zarządu 
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Działając na podstawie art. 38 ust. 4 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień 
publicznych (tekst jednolity: Dz. U. z 2010 r. Nr 113, poz. 759 ze zm.) spółka Polskie 
Elektrownie Wiatrowe Sp. z o.o. dokonuje następującej zmiany treści Specyfikacji Istotnych 
Warunków Zamówienia dla postępowania o udzielenie zamówienia nr Ba/2/2011: 
 
1. W treści pkt 3.2.4) Części I Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (Instrukcja dla 

Wykonawców) dodaje się ppkt 8) w następującym  brzmieniu: 
 

„8) Przedmiar robót – Konstrukcja (pozycje 26, 27).”. 
 

2. W Części II Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (Wzór umowy w sprawie 
zamówienia publicznego) przedostatnie zdanie w pierwszym akapicie w art. 4.2. Części A w 
dotychczasowym brzmieniu: 

 
With respect to the Wind Data Seller shall 
only be entitled to an equitable adjustment 
in the Contract Price in order to cover the 
reasonable documented costs incurred in 
connection with adjustment of the 
Equipment to be suitable for the actual 
Site Data, the Programme and the 
Warranties furnished pursuant to this Part 
A of the Agreement in the event that 
inaccuracies in these Wind Data require 
any modification in the supply which is the 
object of this Part A of the Agreement 
because the actual Wind Data conditions 
at the Site represent a different wind class 
than the IEC class IIA. 

W odniesieniu do Danych Wiatrowych, 
Sprzedający będzie uprawniony wyłącznie do 
dokonania odpowiedniej korekty Umówionej 
Ceny w celu pokrycia uzasadnionych, 
udokumentowanych kosztów poniesionych w 
związku z dostosowaniem Sprzętu do 
faktycznych Danych Miejsca, Programu oraz 
Gwarancji udzielonych zgodnie z niniejszą 
Częścią A Umową w przypadku, gdy 
nieścisłości w tych Danych Wiatrowych 
wymagają modyfikacji przedmiotu dostawy 
na podstawie niniejszej Części A Umowy, z 
uwagi na to, Ŝe faktyczne Dane Wiatrowe na 
Miejscu reprezentują klasy wiatru inne niŜ 
klasa IEC IIA. 

 
otrzymuje następujące brzmienie: 

 
With respect to the Wind Data Seller shall 
only be entitled to an equitable adjustment 
in the Contract Price in order to cover the 
reasonable documented costs incurred in 
connection with adjustment of the 
Equipment to be suitable for the actual 
Site Data, the Programme and the 
Warranties furnished pursuant to this Part 
A of the Agreement in the event that 
inaccuracies in these Wind Data require 
any modification in the supply which is the 
object of this Part A of the Agreement 
because the actual Wind Data conditions 
at the Site represent a different wind class 
than the IEC class IIIB. 

W odniesieniu do Danych Wiatrowych, 
Sprzedający będzie uprawniony wyłącznie do 
dokonania odpowiedniej korekty Umówionej 
Ceny w celu pokrycia uzasadnionych, 
udokumentowanych kosztów poniesionych w 
związku z dostosowaniem Sprzętu do 
faktycznych Danych Miejsca, Programu oraz 
Gwarancji udzielonych zgodnie z niniejszą 
Częścią A Umowy w przypadku, gdy 
nieścisłości w tych Danych Wiatrowych 
wymagają modyfikacji przedmiotu dostawy 
na podstawie niniejszej Części A Umowy, z 
uwagi na to, Ŝe faktyczne Dane Wiatrowe na 
Miejscu reprezentują klasę wiatru inną niŜ 
klasa IEC IIIB. 

 
3. W Części II Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (Wzór umowy w sprawie 

zamówienia publicznego), w pierwszym akapicie, w art. 7.4. Części A treść pkt (ii) w 
dotychczasowym brzmieniu: 

 
(ii) the Site Data being representative of 
the actual conditions of the Site with 
exception of the Wind Data which only 
have to reflect the conditions of the Site 
conforming to the IEC class IIA of the 
WTGs; 

(ii) reprezentatywnością Danych Miejsca dla 
faktycznych warunków Miejsca, za wyjątkiem 
Danych Wiatru, które muszą jedynie 
odpowiadać warunkom Miejsca w zakresie 
klasy wiatru IEC IIA dla Generatorów Turbin 
Wiatrowych; 
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otrzymuje następujące brzmienie: 
 

(ii) the Site Data being representative of 
the actual conditions of the Site with 
exception of the Wind Data which only 
have to reflect the conditions of the Site 
conforming to the IEC class IIIB of the 
WTGs; 

(ii) reprezentatywnością Danych Miejsca dla 
faktycznych warunków Miejsca, za wyjątkiem 
Danych Wiatru, które muszą jedynie 
odpowiadać warunkom Miejsca w zakresie 
klasy wiatru IEC IIIB dla Generatorów Turbin 
Wiatrowych; 

 
4. W Części II Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (Wzór umowy w sprawie 

zamówienia publicznego) przedostatnie zdanie w pierwszym akapicie, w art. 4.4. Części B w 
dotychczasowym brzmieniu: 

 
With respect to the Wind Data, the Seller 
shall only be entitled to an equitable to an 
adjustment in the Contract Price in order 
to cover the reasonable documented costs 
incurred in connection with the 
transportation, installation, start-up and 
testing and the Servicer shall be 
entitled to an equitable adjustment in the 
Programme and the Warranties furnished 
pursuant to this Part B of the Agreement in 
the event that inaccuracies in these Wind 
Data require any modification in the supply 
which is the object of the Part A of the 
Agreement because the actual Wind Data 
conditions at the Site represent a different 
wind class than the IEC class IIA. 

W odniesieniu do Danych Wiatrowych, 
Sprzedający będzie mieć prawo do 
dokonania odpowiedniej korekty Umówionej 
Ceny w celu pokrycia uzasadnionych, 
udokumentowanych kosztów poniesionych w 
związku z transportem, instalacją, rozruchem 
i testowaniem, a Świadczący Usługi będzie 
uprawniony wyłącznie do dokonania 
odpowiedniej korekty Programu oraz 
Gwarancji udzielonych zgodnie z niniejszą 
Częścią B Umowy w przypadku, gdy 
nieścisłości w tych Danych Wiatrowych 
wymagają modyfikacji przedmiotu dostawy 
na podstawie Części A Umowy, z uwagi na 
to, Ŝe faktyczne Dane Wiatrowe na Miejscu 
reprezentują klasę wiatru inną niŜ klasa 
IEC IIA. 

 
otrzymuje następujące brzmienie: 

 
With respect to the Wind Data, the Seller 
shall only be entitled to an equitable to an 
adjustment in the Contract Price in order 
to cover the reasonable documented costs 
incurred in connection with the 
transportation, installation, start-up and 
testing and the Servicer shall be entitled to 
an equitable adjustment in the Programme 
and the Warranties furnished pursuant to 
this Part B of the Agreement in the event 
that inaccuracies in these Wind Data 
require any modification in the supply 
which is the object of the Part A of the 
Agreement because the actual Wind Data 
conditions at the Site represent a different 
wind class than the IEC class IIIB. 

W odniesieniu do Danych Wiatrowych, 
Sprzedający będzie mieć prawo do 
dokonania odpowiedniej korekty Umówionej 
Ceny w celu pokrycia uzasadnionych, 
udokumentowanych kosztów poniesionych w 
związku z transportem, instalacją, rozruchem 
i testowaniem, a Świadczący Usługi będzie 
uprawniony wyłącznie do dokonania 
odpowiedniej korekty Programu oraz 
Gwarancji udzielonych zgodnie z niniejszą 
Częścią B Umowy w przypadku, gdy 
nieścisłości w tych Danych Wiatrowych 
wymagają modyfikacji przedmiotu dostawy 
na podstawie Części A Umowy, z uwagi na 
to, Ŝe faktyczne Dane Wiatrowe na Miejscu 
reprezentują klasę wiatru inną niŜ klasa 
IEC IIIB. 

 
5. W Części II Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (Wzór umowy w sprawie 

zamówienia publicznego), w pierwszym akapicie, w art. 5.3. Części C treść pkt (ii) w 
dotychczasowym brzmieniu: 

 
(ii) the Site Data being representative of 
the actual conditions of the Site with 
exception of the Wind Data which only 
have to reflect the conditions of the Site 

(ii) reprezentatywnością Danych Miejsca dla 
faktycznych warunków Miejsca, za wyjątkiem 
Danych Wiatru, które muszą jedynie 
odpowiadać warunkom Miejsca w zakresie 
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conforming to the IEC class IIA of the 
WTGs; 

klasy wiatru IEC IIA dla Generatorów Turbin 
Wiatrowych; 

 
otrzymuje następujące brzmienie: 

 
(ii) the Site Data being representative of 
the actual conditions of the Site with 
exception of the Wind Data which only 
have to reflect the conditions of the Site 
conforming to the IEC class IIIB of the 
WTGs; 

(ii) reprezentatywnością Danych Miejsca dla 
faktycznych warunków Miejsca, za wyjątkiem 
Danych Wiatru, które muszą jedynie 
odpowiadać warunkom Miejsca w zakresie 
klasy wiatru IEC IIIB dla Generatorów Turbin 
Wiatrowych; 

 
6. W Części II Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (Wzór umowy w sprawie 

zamówienia publicznego), w treści art. 1.1. Części Ogólnej punkt o następującej treści: 
 

“Commencement Date” means the date 
when the first WTG as reached Start Up 
pursuant to the Part B of this Agreement. 

"Dzień Rozpoczęcia" oznacza dzień, w 
którym następuje Rozruch pierwszego 
Generatora Turbiny Wiatrowej. 

 
otrzymuje następujące brzmienie: 
 
“Commencement Date” means the date 
when the first WTG as reached Start Up 
pursuant to the Part B of this Agreement. 

"Dzień Rozpoczęcia" oznacza dzień, w 
którym następuje Rozruch pierwszego 
Generatora Turbiny Wiatrowej zgodnie z 
Częścią B Umowy. 

 
7. W pozostałym zakresie Specyfikacja Istotnych Warunków Zamówienia pozostaje bez 

zmian. 


